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ABSTRACT

This paper aims to study the Thai-Teochew code-switching of the Chinese Thai who can speak the two
languages, and to verify its actual functions in a communication system. The data were collected from 20 Thai-
Teochew Chinese bilingual speakers who are of the second generation and have been living in Yaowarat Community,
or Bangkok’s Chinatown. The natural speech data were transcribed from the conversation between the subjects and
a Thai-Teochew Chinese research assistant. The result suggests that there are six Thai-Teochew code-switching
functions: quotation, addressee specification, interjection, reiteration, message qualification, and personalization of

the message.
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N398: Pinekihi Ciz hai (that is what it’s for,
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